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One of the main purposesof hybridization*isto expand and
extend thevocabulary inthe contact variety. Thispaper presentsa
study of English dementsembedded? inaSinhdamatrix3resulting
inahogt of hybrid verbsin Sinhda-English Code Mixing (hereafter
CM). It attemptsto discussand analyze hybrid compound verbs
inutteranceswherethematrix languageiseither Snhaaor English.
Apart from nouns, modifiers, adverbs, noun phrases, adverbial
phrases, therearemany hybrid verbsinthe Sinhda-Englishbilingua
corpusreveaing avariety of mixing rategies. Thehybrid English
elementsinclude the combination of the English verb stem +the
Snhdanomindizer ekaandtheEnglishverb sem+Sinhdaauxiliary
verb. There are other instances where the Sinhaaintensifiers
precede the English verb stem. The phenomenal use of helping
verbsfrom Sinhalaisalso another productive method of creating
bilingual verbsin mixed discourse. The processof hybridization
by Kachru (1983) will be used to identify the hybrid verb
construction which resultsinavariety of hybrid compound verbs
inthecorpus. Hybridization hasbeen observed asoneof themain
characterigticsof theemerging new code mixed variety (Senaratne
2009: 243). Using Muysken's (2000) Code Mixing typology,
mixing strategieswill be categorized asinsertion, alternation and
congruent lexicalization. Theanaysisshedslight onthe processof
hybridization resultinginahost of hybrid verbsin mixed discourse.

1. Theoretical framework

Thispaper analysesthe hybrid verb defined asthe* bilingual
verb' (Muysken, 2000: 184). In histheory, the hybrid verb is
analyzed in relation to three strategies of CM: insertional,
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detrnational and congruent lexicalization (heresfter CL). Thefour
typesof bilingua verbsidentifiedin CM literature according to
Muysken (2000: 184) aresituationswhere:
a. thenew verbisinsertedinto aposition correspondingtoa
nativeverb (in adapted form or not)
b. thenew verbisadjoinedtoahepingverb.
c. thenew verbisanominalizedcomplement to acausative
helping verbinacompound. d. thenew verbisan
infinitiveand the complementof anativeauxiliary

Observing CM patternsin bilingua datafrom typologically
different languages as well as similar ones, he explains that
insertiond, dternationa and CL Strategiesaregoverned by different
structural, psycholinguistic and social constraints. The three
drategiesareused to ducidatebilingual datainavariety of contexts
ranging from colonida settingsto stablebilingual communities.

Functiond dementsareused toducidateinsartional CM while
thebilingual verbsare anayzed asindicative of thethreetypesof
CM strategies by Muysken (2000). The strategies are also
distinguished by socid and psycholinguistic factorsthat prompt a
speaker to code-mix. Thissection first outlinesMuysken'stheory
of insartiond, dternationa and CL, and thenfocuseson theandysis
of bilingual verbsin determining CM dtrategies.

Analyzing avariety of data, Muysken (2000) suggeststhat
‘foreign’ verbs are' sometimes inserted as finite stems* and
somelimesasinfinitives. Thisisevidentinthe Snhala-Englishmixed
corpus. Heobservesthat thereisal so evidence of adjunctionand
CL patternssuggestiveof a‘full rangeof CM drategies inbilingud
data.

Further, thecomplexitiesinvolving the crestion of thebilingua
verb arereved ed wherean ‘ embedded languagelexical verb' and
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a‘matrix language hel ping verb' are combined (M uysken 2000:
185). Many Indic languagesindicate apattern wherea* helping
verb' from the nativelanguageiscombined with aforeign verb
stem to create abilingual verbin mixed data. He suggests that
though the verbs are assumed to be borrowings, they areneither
phonologically adapted nor integrated into the language. The
processwhereaforeign verbiscombined with amatrix auxiliary
(helping) verbisdescribed asa’ productive process and ashaving
three types. They may be adjoined, contain a nominalized
complement in acompound and aninfinitive complement. The
adjunctiontakesplacein dternation strategieswhereasininsartion
strategies, single verb stemsreplace native verbs.lnstances of
particle plus verb constructions are indicative of congruent
lexicalization , according to Muysken (2000).

Kachru (1983/1986) mekesadgnificant analysisof thebilingud
combinationsin mixed discourse. Accordingly, amixedformor a
hybridisdescribed as* onewhichiscomposed of elementsfrom
two or moredifferent languages. Hence, a hybrid will comprise
of two or more elementsand at |east one element will befroma
locdl language. Thesehybridformsarea soreferredtoasindianisams
(Kachru 1983: 138). Thee ementsof ahybrid formation belong
either to an open-set (no grammatical constraints on the sel ected
items) or to a closed-system (one of the elements belong to a
closed-sysemof theloca languages) inlexis. Kachru a so proposes
that there are certain structural and contextual constraints on
hybridization and categorizeshybridsinto:

a. hybridcollocations

b. hybridlexica sets

c. hybrid ordered seriesof words
d. hybridreduplication.
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2. Analysisof data

Observetheexamplesin (1) and (2) wheretheEnglishstemis
preceded by aSinhaaintensifier which either modifiesnounsor
adjectivesinmonolingual Sinhalasentences. Semanticaly, the
English dementsact asverb stems. Hence, they can beanayzed
asinsertionsin Sinhala sentences based on CM typology. The
gemsareintegrated morphologicaly, syntacticaly and semantically
inthematrix.

1. okkomafall (dlffal)
2. okkoma pass (dl/pass)

Perhapsaprominent and an areathat needsfurther discussion
and research istheinclusion of helping verbsfrom Sinhalathat
create compound hybridsor * bilingual compound constructions
(Muysken 2000: 197) in mixed discourse.

Theinclusion of English stemsfollowed by aSinhalaverbin
mixed dataisarecurrent phenomenon. Muysken (2000) observes
that this construction occursin many Indian languages. English
stemswhen mixed in aSinhalabase are most often followed by
variousformsof karana‘to do' and vena‘ to become'. Note that
the English stem + the Sinhala verb pattern is found with
corresponding compound verbs in Sinhala, which are often
accompanied by either karanava or venava.ln this case, two
typesof heping verbsass & intheincorporation of Englisheements
to createhybrid verbs. Thehe ping verbsare combined with nouns
thereby providing moreflexibility tothebilingua intheuseof mixed
discourse.

Observethe examplesin Table (1). The compound verb kata
karanava can be transformed into amixed verb call karanava
eadly asthematrix patternisaready availablein Snhaa Observe
too how many mainverbsin Snhaahave transformed themselves
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into hybrid verbswiththehe p of hel ping verbsfrom Sinhada Notice
that thefirst element of the corresponding hybrid compoundisin
English whilethe second element is Sinhala. In many cases, the
helping verb from Sinhala*to do' karanava isfrequent and used
phenomenally than any other verbinthemixed variety.

Matrix compound verbsor | Corresponding

main ver bs hybrid compound verb
kata karanava Cdl karanava
natanava Dancekaranava
elavanava Drivekaranava
hambavenava Mest venava

Table: 1 Matrix verbsand hybrid verbs

Thesefollowing examplesarefrequent in mixed discourse.
The corresponding matrix verbsin (3) and (5) are main verbs
such asridenava ‘to hurt' and kiyavanava ‘to read'.

3. Hurtvuna

4. gpologizekara
5. readkaranavaa
6. passkaranavaa

Observetootheproductivity of the English verb stem + matrix
verb patternin thefollowing examples.

7. Observe karanava

8. Clarify karanava

TheSinhalahd ping verbsarea so used productively to create
complex constructionssuch asthefollowing.

9. Spend the day karanavaa
10. I loveyou kiyanavaa
11. All the best kiyanava

Theexamplesreved thevariety that exisgswithinthebilingud verb.
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3. Other cases

Inaddition, English temsinnon-infinitve® form appear asdirect
insertions and most often, are included in a Sinhala base,
accompanied by the Sinhalanominalizer eka®. Inthefollowing
examples, whichrefer to ordinary activities, the Englishstemsare
followed by eka which nominalizes the stems and facilitates
nesting.eka,asanomindizer enablesthebilingud tobringindements
as stemswithout inflectionin CM. Thelone English stemsare
inserted and followed by eka. Clearly,eka enables stemsto be
insertionsin Sinhalasentences. Theinsertion of bareformsfrom
English hasresulted intheformation of bilingua or hybrid nouns.

danceeka
act eka
fineeka
driveeka
runeka

aghhowbdpE

Observethefollowing exampleswhereinflected verbshave
been used to create hybrid forms.

6. dancingeka

7. sngingeka

This pattern of using the nominalizer to integrate foreign
verbstems, identified asthe nominalization strategy, hasalso been
observedin French-English CM (Muysken 2000: 208). Thepattern
can be described asanoun + nomindizer combination. Then, there
area so caseswhere many other patterns can be observed which
create hybrid compounds.

8. Veb +karana = hate karana
9. Noun +verb + karana =expressionusekarana
10. Gerund = chanting karana
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Apartfrom Englishdementsin Sinhalasentences, hybrid verbs
areaso prevalent in caseswherethe matrix languageisEnglish.
Senaratne (2009:243) categorizesthehybrid verbsasfollows:

Sinhalaelement | Englishbound| Hybrid verb | meaning
mor pheme

kediri fying kedirifying [Togrumble

kusukusu fying kusukusufying|To whisper

poder ing podering | Todrizzle

Theexamplesreved word internal mixing patternsidentified
as CLby Muysken (2000). Bilingual speakerscoin new verbs
using existing Sinhala words through word internal mixing
(Senaratne 2014). In such cases, the Sinhala elements are
combinedwith English suffixes. Theformsareaffixedtoan English
verb ending to denote the continuation of the action. Notethat the
compound verb from Sinhala kusukusugaanvaa/ ‘to whisper
includesan innovative construction suffixed by the English bound
morpheme ‘fying'. This example clearly violates the Bound
Morpheme Constraint” which forbidsthe combination of bound
morphemesinmixed data. Themixing patternisbest explainedin
Muysken's (2000) theory. Theitemindicatesword internal mixing
patternsand thereforeindicativeof CL.

Themaority of bilingua verbsin the Sinhaa-English corpus
reflectscompounding anative verb to the borrowed bareverb or
verb semfrom English. Themost prominent verb thet accompanies
ahost of Englishverb stemsiskaranava’ to do'. Other verbssuch
astiyanava ‘to be' (most often combined with anounin mixed
data and does not occur as part of amixed verb),daanava ‘to
put', gannava'to get', denava ‘to give', gahanava' to hit or give
arealso usedto create hybrid verbs.
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From theselisted Sinhalaverbs, the onesthat contributeto
the mixed verb or bilingual verb most frequently found inthe
Sinhala-English bilingual corpusarekaranavaand venava.The
others, however, aso contributeto theformation of hybrid verbal
phrases. Thisstudy categorizesthebilingual verb asahybridverb
indicativeof al threemixing strategies: insertion, aternation and
CL patterns. Somemixed verbsdisplay apattern of compounding
anominal from the borrowing language and averbal item from
Sinhala. These examplesare analyzed as conjunct verbswhere
thenomind itemisfrom Englishandtheverbd itemisfrom Sinhda
Observethat the English nominal isaccompanied by many verbal
itemsfrom Sinhala. The hybrid compoundsare governed by the
Sinhalaelement, whichisadjoined to the English nominal. Such
cases areindicative of aternational CM. Thisisan extremely
productive processand employed by most bilingual speakersin
Sri Lanka

Elementsjoined Example
Englishnomina+verb Permissondenna
Englishinflectedverb+ particle | Comingda?
EnglishV gem+SnhdahdpingV | Call karanava
EnglishNV+ SnhdaV Register sign karanava

Table2: A categorization of hybrid verbs ( Senaratne 2009: 244)

4. Summary and conclusions

Theandyssof datareved ed that theEnglishverbsem+ Snhda
helping verb construction asthemost productive combinationin
the Snhada-Englishbilingua corpus. Theincluson of verb semsin
base form and nouns from English presents both insertion and
dternationmixing srategies. Englishverbsaredtracted tothematrix
language asstems, inflected forms, clipped formsand reduplicated
formsinmixed data. A mgjority of verb semsarefollowed by the
matrix helping verbsforming hybrid compound verbs. Itisevident
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that thereismatrix languageinfluencewithregard totheformation
of hybrid compound verbs When mixing singleverbsfrom English,
the matrix language pattern of not overtly expressngthesubjectis
dsoretanedasillugrated inthedata. Phrasesfrom Englishareaso
mixed as complete constituents resulting in hybrid compound
constructions. In mixing verbs and verb phrases from English,
insartional CM appearsasthedominant mixing strategy used by the
SnhdaEnglishbilingud . Alterngtional CM isplausibleinthehybrid
compound verb (or bilingua verbs), wherean Englishverb stlemis
followed by amatrix helping verb based on Muysken's (2000)
typology. Furthermore, wordinterndl mixingthat resultsinnew hybrid
verbswherethematrix isEnglishisindicativeof CL. Theverb +
particlecombinationisindicativeof bothinsertional and CL mixing
patterns. Itisprevaent in the hybrid construction of inflected or
clipped verbsfrom English + Sinhalaparticle combinations. The
processof hybridizationwhichresultsinavariety of hybrid verbsin
informal discourse of the Sri Lankan bilingual makes use of
morphological processessuch ascompounding and word internal
mixing.

Endnotes:

1 SeeKachru (1983

2 Theterm ‘embedded' languageis used by Myers-Scotton (2001) to
refer to other language elements that are ‘guests in the borrower
language

3 The*Matrix Language Framework Modd' was put forward by Myers-
Scotton which describes the influence of the dominant language on
code switching.

4 A finite verb isaform that has a subject and that can function asa
root.

5 The infinitive form= to + verb. Infinitives can function as nouns,

adjectives or adverbs.

Also see Weerakoon (1988)

7 The Bound Morpheme Constraint isatheory forwarded by Poplack
(2988) which indicatesthat word internal mixing does not take place
inCS.

D
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